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Αγαπητές συναδέλφισες και αγαπητοί συνάδελφοι,  
το πρωί του Σαββάτου στις 4 Φεβρουαρίου πραγματοποιήθηκε η τρίτη κατά σειρά 
ημερίδα που απευθυνόταν στους καθηγητές του πιλοτικού προγράμματος 
«Διδασκαλία δεύτερης ξένης γλώσσας στην Α/θμια Εκπ/ση».  

Κατά την παραπάνω ημερίδα παρουσιάστηκε μια ποικιλία παιχνιδιών –
τεχνικών για δημιουργία κινήτρων στους μικρούς μαθητές. Κάποιες από αυτές τις 
δραστηριότητες που αποβλέπουν στη μεγαλύτερη συμμετοχή των παιδιών με 
δέλεαρ την ευχαρίστηση, μπορούν κάλλιστα να πραγματοποιηθούν στις 
Γυμνασιακές τάξεις και παρουσιάζονται στη συνέχεια. 

Μη διστάσετε να παίξετε, ιδίως πριν ή μετά από διακοπές , προσαρμόζοντας 
πάντα τη δραστηριότητα στο επίπεδο της τάξης σας και στις γνώσεις της καθώς 
και στη φάση διδασκαλίας σας. Πέρα από την ευχαρίστηση, τη συνεργασία, τη 
λήψη πρωτοβουλιών, τον συναγωνισμό και την επιβαλλόμενη επιβράβευση, οι 
μαθητές απομνημονεύουν λόγω της συνεχούς επανάληψης ένα λεξιλόγιο σχετικό 
με τη διενέργεια του παιχνιδιού, το υλικό που απαιτείται κλπ. (Assis, debout, 
Mettez- vous par 2-4, Tournez-vous le dos, il nous faut, on utilise, Prenez, 
choisissez, trouvez, répétez etc.)  

Θυμηθείτε ότι για να συμμετέχουν οι μαθητές πρέπει  1ο) να θέλουν να 
μιλήσουν 2ο) να έχουν κάτι να πουν και 3ο) να έχουν τα γλωσσικά μέσα να το 
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κάνουν.  Η παντομίμα, οι κάρτες, οι ζωγραφιές, η κρεμάλα, το φιδάκι τα παιχνίδια 
ρόλων είναι εξ ορισμού περιστάσεις επικοινωνίας: αν είστε δίπλα τους να τους 
δώσετε τα μέσα (τις λέξεις τις εκφράσεις που εσείς θέλετε να διδάξετε ή να 
επαναλάβετε) είναι σίγουρο ότι θα έχετε μια τάξη ενθουσιώδη που συνεχώς θα 
περιμένει την …επόμενη έκπληξη και θα απομνημονεύει, θα μιλάει και θα γράφει 
Γαλλικά γιατί αυτό …απαιτούν οι όροι του παιχνιδιού. 

ACTIVITÉS 
1. Dicter -Reconnaître –Écrire ou Dessiner Μία ομάδα μαθητών (η μισή 
τάξη)έχει κάρτες όπου υπάρχουν αριθμοί ή διάφορες εικόνες και προσπαθεί να 
τους υπαγορεύσει  στην άλλη μισή. Επιτυχία θα είναι αν η άλλη ομάδα που έχει 
τις κάρτες με κενά τα τετραγωνάκια, φτιάξει (με συνεργασία πάντα)  ίδιες κάρτες 
με τις αρχικές. Οι ρόλοι στη συνέχεια αλλάζουν.  

a 
 
      23 

b 
 
       16 

c 
 
         12 
 

d 
 
       7 

e 
 
           3 
 

f 
 
             100 
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2. Changez ma tête   
(Τα παιδιά σε ομάδες των δύο ή τριών ατόμων, αλλάζοντας ένα μόνο γράμμα από 
μια αρχική λέξη προσπαθούν να δημιουργήσουν όσο το δυνατόν περισσότερες 
καινούριες ). Π.χ. sont- sort – sors- sous  etc. 
3. Pyramide- Trouver le plus de mots possibles commençant par une même lettre 
(αρχίζοντας από ένα γράμμα και προσθέτοντας ένα ή δύο κάθε φορά δημιουργούν 
μία πυραμίδα. Πάντα σε ομάδες, φυλλομετρούν το τετράδιο ή το βιβλίο τους και 
ξαναθυμούνται λέξεις. Θα μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν και κάποιο λεξικό.)  Π.χ. 
       m 
      ma        
      mal    
   malade  
4. Dessinez une porte   (Ατομική δραστηριότητα: το κάθε παιδί ζωγραφίζει μια πόρτα και 
παρουσιάζει με τη βοήθειά σας την 
 « πόρτα» του συνειδητοποιώντας μετά από πολλές επαναλήψεις τη διαφορά μεταξύ 
οριστικού και    αορίστου άρθρου) 
Π.χ.  c’est la porte de la classe, c’est une porte fermée etc.  
         
5. Qu’est ce que c’est VIVRE? ? ? s’amuser, chanter, pleurer, travailler, rire, 
voyager (όλες οι προτάσεις των παιδιών γράφονται στον πίνακα και στη συνέχεια 
αυτά επιλέγουν και επαναλαμβάνουν: Pour moi vivre c’est…) 
 
6. Qu’est ce qu’on peut faire avec une lettre? 
Écrire, jeter, plier, envoyer, recevoir, oublier, copier, déchirer etc 

• Avec un crayon? 
• Avec un couteau? 
• Avec un chapeau? 
(Στις 2 παραπάνω δραστηριότητες όπου το χιούμορ και η ευρηματικότητα των 
παιδιών πολλές φορές μας καταπλήσσει, γίνεται κατανοητή η χρήση του 
απαρεμφάτου.) 

 
7. Décrivez votre ami/professeur (Παρουσιάζω κάποιον) 
son nom est… 
ses yeux sont… 
ses cheveux sont… 
son sport préféré est… 
son acteur préféré est… 
sa moto/voiture est… 



5 

 
8. Une affiche touristique pour leur ville/village 
 
 
 
 
 
Ses églises 
Sa  Tour Blanche 
Son arc de Galère etc. 
9. Pantomime 

• Au tableau 5 verbes écrits à la 1ère pers. Par ex. Je me peigne, je me lave, je 
chante, je téléphone, je danse. Chaque élève choisit et mime un acte - les 
autres essayent de comprendre : Tu te laves? Est- ce que tu te peignes? Etc. 

• Au tableau, 3 verbes écrits  au 3ème pers. du singulier et du pluriel. Groupe de 
4 élèves : Chacun mime un acte et tous les autres décrivent ce qu’il fait. 
Obligatoirement il y en aura  deux qui miment la même chose. 

           Il boit-  ils boivent 
           Il lit-  ils lisent 

      Il dort-  ils dorment 
• Météo. Chaque élève choisit une carte et mime. Les autres, s’ ils reconnaissent le 

phénomène, répètent tous ensemble. 
  
 
 

• Masculin- Féminin  Singulier- Pluriel (au tableau : il est vieux – elle est vieille – 
ils sont vieux- elles sont vieilles 

                                                                        il est fort   - elle est forte –ils sont forts –
elles sont fortes 

                                                               il est beau – elle est belle –ils sont forts- elles 
sont fortes) 
Les élèves par groupes de 4, miment en même temps la situation choisie; les autres, 
tous ensemble, répètent la phrase qui décrit la situation. 
• Pronoms personnels 

Toi, tu sais danser? Moi? je sais danser?  
Oui, tu sais danser? Oui, je sais danser. 
Alors, montre –le! (ou -danse!) 
Toi, tu sais siffler? Moi? je sais siffler? 

Il fait chaud Il fait froid Il pleut Il neigeIl y a du vent 



6 

Oui, tu sais siffler? Oui, je sais siffler. 
Alors, montre-le! 

• Qui dit? Quoi? -Associez !- jouez les rôles 
 
 

 
 
 
 
 
 
        
 
(Révision- Copie- Phonétique) 
10. Soupe des sorcières (Toute la classe assise en cercle jette dans le chaudron 
imaginaire des sorcières des mots d’une syllabe, de deux, de trois, etc) 
11. On cherche, on trouve tous les mots appris et on les copie par catégorie. Celui qui 
aura la liste la plus complète gagne. 
 

   
 Etc. 
 

  12. Chacun individuellement complète la grille  
Prénom 
masculin 

Prénom 
féminin 

couleur  
boisson 

plat  
sport 

Chanteur/ 
chanteuse 

Acteur/ 
actrice 

voiture

a      j’aime          
je déteste          

Et ensuite il essaie de trouver ce qu’il y a de commun entre lui et ses camarades en 
posant une question. 
13. Cherchez quelqu'un qui…(Pareille activité) 
a) aime les Maths 
b) sait jouer au tennis 
c) a un vélo 
d) ne sait pas nager 
e) n’aime pas le coca-cola  

Animaux Villes Noms Couleurs sports 
     
     

Ouvrez la bouche! Le professeur 

Souriez! Ne bougez plus! Le gardien du musée 
 

Chut! Ne parlez pas! Le dentiste 

Ne touchez pas s. v. p. Le photographe 
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f) a un frère 
(chacun pose une seule question à chacun de ses camarades) 
14. Levez-vous si…(c’est le prof qui s’adresse aux apprenants) 
a) vous avez une sœur 
b) vous jouez du piano 
c) vous avez un ordinateur 
d) vous portez des chaussures noires 
e) vous êtes encore assis! 
 15. Orthographe 
Α)Reconstituer les panneaux /écriteaux 
 
 
 
Β) Des mots valises 1. Associer 2. créer d’autres mots «français» !!  
                 Par exemple : chemiret 
                                                                            ropeau   etc 
 
 
 
 
 
 
 
C) Mariage chinois : Le premier élève  dessine la tête d’un animal sur une 
feuille de papier et la passe pliée à son voisin. Celui-ci sans connaître ce qui 
est déjà dessiné, dessine le corps d’un animal et si de suite pour les pattes d’un 
autre animal A la fin on combine tous les noms des animaux en créant un 
monstre. Par exemple : chat- poule- cheval           chapouval, 
cheval- poule-coq           chepoucoq etc. 
 
16. AR - TI - CU – LER (Jeux de phonétique) 
a) La douce rousse tousse 
b) Beau blé blond dans beau bol blanc 
c) La poubelle belle pleine de belles plumes bleues 
d) Grosse pipe petite boîte  
    Grosse boîte petite pipe  
e)  Il reste presque treize fraises fraîches  

PPPIIICCCEEERRRIIIEEE   PPPAAATTTIIISSSSSS   RRRIII   OOOTTTEEELLL   

Pan 
Chemi 
Ro 
Chau 
Cha 
Man 
Be 
ju 

ret 
ssures 
be 
talon 
pe 
se 
peau 
teau  
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f) Ces seize chaises-ci sont-elles sèches? 
g) Les sept chaudes chaussettes sous la chaise sont-elles sèches? 
h)  Achète cette chose-ci qui est si chaude 
i) Si six scies scient six cyprès, 

six cents scies scient six cents cyprès 
j) Quand je pense que tu penses que je ne pense pas à toi,  
    cette pensée me fait penser que tu ne penses pas à moi. 
  
 Ασφαλώς πολλές από τις δραστηριότητες που παρουσιάστηκαν παραπάνω, 
είναι γνωστές και υπάρχουν και άλλες που μπορείτε να επινοήσετε σύμφωνα 
με το στόχο της διδακτικής ενότητας. Βρείτε αντιστοιχίες μεταξύ ελληνικών 
και γαλλικών παροιμιών, προσπαθήστε να μεταφράσετε (έστω και 
παραφράζοντας) ελληνικά τραγούδια,  παίξτε «κρεμάλα». Παροτρύνετέ τους 
να γράφουν κάθε νέα λέξη που μαθαίνουν και στις άλλες γλώσσες που 
γνωρίζουν: Ελληνικά, Γαλλικά, Αγγλικά, Γερμανικά, Αλβανικά, Ρωσικά κλπ. 
Έτσι αφενός διαπιστώνουν τη συγγένεια των γλωσσών αφετέρου ανεβαίνει η 
αυτοεκτίμησή τους (π.χ στην περίπτωση αλλοδαπών). 
Κάθε 4 ή 5 μαθήματα κλείστε το βιβλίο, οπλιστείτε με υπομονή και 

χαμόγελο και αφήστε τα παιδιά να εκτονωθούν με λόγο γραπτό ή προφορικό, 
παντομίμα ή ζωγραφική. Οι όροι του παιχνιδιού, στα γαλλικά όσο είναι 
δυνατόν, να είναι σαφείς και όχι διφορούμενοι. Είναι σίγουρο ότι θα μάθουν 
πολύ περισσότερα πράγματα από ό,τι μέσα από ένα «παραδοσιακό» μάθημα. 
Μη διστάσετε να αλλάξετε παιχνίδι αν το συγκεκριμένο δεν τραβάει το 
ενδιαφέρον των παιδιών  Μην ξεχνάτε να επιβραβεύετε πάντα τους νικητές με 
ένα βαθμό, ένα χειροκρότημα ή… μια καραμέλα! 
Μέχρι την προσεχή μας συνάντηση, σας εύχομαι υγεία, δύναμη και κέφι 

για να μετατρέπετε το μάθημα σε μια πραγματική επικοινωνία. 
 
       Με συναδελφικούς χαιρετισμούς 
 
       Χρυσάνθη Ινάχογλου 
         
    

     Σχολική Σύμβουλος Γαλλικής 
            Κεντρικής Μακεδονίας  


